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CTpykTypa U cofep:KaHue TUCUUIIIHHBI
1. esu u 3a1a4u JUCHHUILUIMHBI, €€ MeCTO B y4eOHOM mpouecce

Heab m3yveHuss JUCHUIUIMHBI — (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE Y CTYIEHTOB
KOMMYHUKATHUBHBIX AHTJIOSI3bIYHBIX HABBIKOB JIJII MX MCMOJB30BAHUS MPHU PEIICHUU
npoecCHOHANBbHBIX 3aJlad U B TOBCEJIHEBHOM OOIIEHUHU; pPAa3BUTHE YMEHHM
MIPAaBIIILHOTO O)OPMIICHHUST MBICITH Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE C TOYKH 3pEHUS (POHETUKH,
rpaMMaTUKH, JIGKCUKH; Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM M MHUChMEHHOM KOMMYHMKAIIUH;
COBEpIICHCTBOBAHNWE YPOBHS BJAJCHMSI AHTJIMHCKUM SI3BIKOM JUJISl OCYLIECTBIICHUS
poecCHOHANTLHOM IESITEIIBHOCTH B MHOSI3BIYHOM cepe.

3apaum:

(GopMUpOBaHUE COIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM M MOBEJECHYECKHX CTEPEOTHIIOB,
HEOOXOUMBIX JIJIs1 YCIIEITHOM a/1anTalluy BhITYCKHUKOB Ha PhIHKE TPYa;

pa3BUTHE Yy CTYICHTOB YMEHHUS CaMOCTOSITENIBHO MPHOOpeTaTh 3HAHUSA IS
OCYIIECTBIICHUS OBITOBOM KOMMYHHUKAIIMA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

NOBBIIICHUE YPOBHS Y4€OHOW aBTOHOMHH, CIHOCOOHOCTH K CaMOOOpa30BaHUIO, K
paboTte ¢ MyIBTUMEAMWHBIMH  TPOTPAMMAaMH, DJIEKTPOHHBIMH  CIIOBApsIMH,
WHOSI3BIYHBIMU pecypcamu cetu HTepHerT;

pa3BUTHE KOTHUTHUBHBIX U WCCIEIOBATENIbCKUX YMEHHUMU, pacUIMpeHrue Kpyrosopa M
MOBBIIIIEHHE NH()OPMAIIMOHHON KYJIbTYpPHI CTYACHTOB;

(dopMupOBaHUE TpPEACTAaBIECHUS 00 OCHOBAaX MEXKKYJIbTYpPHOM KOMMYHHKAIIUH,
BOCIIMTAHHUE TOJIEPAHTHOCTU W YBAXKEHUSI K JTyXOBHBIM LICHHOCTSIM Pa3HbIX CTPaH U
Hapo/OB;

(GopMHUpOBaHUE y CTYJEHTOB MO3UTUBHOIO OTHOLICHHS K OBJAJECHUIO KAK SI3BIKOM,
TaK U KyJIbTYpOH aHIJI0A3BIYHOTO MUPA;

dopMupOBaHHE Yy  CTYAEHTOB  MNpOo(ecCHOHAIbHON  KOMIETEHLUUU  IyTeM
O3HAKOMJICHUSI C PAa3MYHBIMA METOJaMH M TpUeMaMu OOYyUYeHHUS aHTIUHCKOMY
S36IKY M TTyTE€M IPUBJICYCHUS K BBIMOJHEHHUIO MPO(ecCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHBIX
3aJIaHUI;

dbopMHpOBaHUE y CTyIGHTOB HaBBIKOB YCTHOTO M MUCbMEHHOTO JI€JIOBOTO OOIICHHS;
pa3BUTHE HABBIKOB O(OPMIICHHSI IETIOBOI KOPPECTIOHACHIINH.

2. Mecto aucummiinibl B crpykrype OOII BO. TpeGoBanuss k pesyiabraram
OCBOCHHS COAEPKAHUA AMCHMILINHBI

JucuumuiiHa «JlenoBol MHOCTPAHHBIN SA3BIK» (QHTJIMMCKUIM) OTHOCHUTCS K YacTH,
dbopmupyemMoil yyacTHUKaMH 00pa30BaTEIbHBIX OTHOIICHH.

HeoO6xoaumMbpiMi  yCIOBUSIMU i1 OCBOCHMSI JTUCUMIUIUHBI SIBJISFOTCSI: 3HAHUS
OCHOBHOTO KypCa aHIJIMHCKOrO $3blKa, YMEHUE YUTaTh U IEPEBOJUTH TEKCTHI
po(hecCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa ¢ aHIJIMKACKOTO SI3bIKa HCIOJIb3YS
CIIOBapb; MMETh HABBIKM IIPOCMOTPOBOIO YTEHMS; ONPEAEISATH OCHOBHBIE
rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYpbl M HMCIOJIB30BATh MX B YCTHOM M IMCBMEHHOW peYH;
COCTaBJISITh MOHOJIOTMUECKHE W JUAJIOTMYECKHE BBICKAa3bIBaHUS B 00beMe
IPOrpamMMbl JUCHUIIIMHBI NHOCTpaHHBIN A3BIK (AHTJIUHCKHN).



ConepxaHue TUCHUIUIMHBL SBISETCA JOTHMUYECKUM MPOAOJIKEHUEM COJIEPHKAHUS
JTCHUIUTMHBI MTHOCTpaHHBIN 3bIK (aHTJTUHCKUH), M3ydyaeMoi Ha 1 U Kypce U CIIYKUT
OCHOBOW I OCBOEHHUS JIUCHUIUIMHBI MHOCTpaHHBIN $3bIK B MpodecCHOHAIbHOM

chepe.

3. TpeOoBaHuA K pe3yJibTaTaAM OCBOCHHS COACPKAHUA TUCHUILIMHBI

Kon n nammeHoBaH1e

NHauKaTopsl TOCTUKEHUN

ITepeuensb IaHUPYEMBIX

Poccuiickoit ®enepauuu u
MHOCTPAHHOM (BIX) SI3bIKE (aX)

KOMIICTCHIIUN KOMIIETSHIINH (TI0 pean3yeMoi Pe3yIIbTaTOB

JMCIUTUINHE)
VK- 4 Criocoben ocymiecTBiasaTh | YK-4.1. 3HaeT MIPUHIUIGI | 3HATE: rpaMMaTHIECKHE,
JIEIIOBYI0 KOMMYHHKAITHIO B MMOCTPOCHUS YCTHOTO U | JIGKCHYECKHE, CHHTAKCUIECKIE
YCTHOHM M MUCBMEHHOH (popMax MUCHhMEHHOTO BHICKa3bIBAHUS Ha OCOOCHHOCTH  HMHOCTPaHHOTO
Ha TOCYZAapCTBEHHOM SI3bIKE WHOCTPAHHOM $I3BIKE; TpaBWJIA U | SA3BIKA; MpaBwia u

3aKOHOMEPHOCTHU YCTHOU u
MMHCHbMEHHOM
KOMMYHUKAIIUW, TPaMMaTHIECKHE,
JIEKCUYECKHE, CTHJIMCTUYECKHE
0COOEHHOCTH
MMOCTPOCHUST BBICKAa3bIBAHUS HA

HWHOCTPAHHOM S3BIKEC.

VK-4.2. Bmameer — HaBBIKAMU
YTEHUS W TIepeBOJia TEKCTOB
pohecCUOHATBHOMN

HAIpPpaBJICHHOCTU HAa UHOCTPAHHOM
SA3BIKE.

VYK-4.3 Hcnonb3yeT pa3nIudHbIe
(hOpMBI, BUIBI YCTHOU U
MUCbMEHHON KOMMYHHUKAIMH Ha
TOCYIapCTBEHHOM SI3BbIKE
Poccuiickoit @eaepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKe(ax).

3aKOHOMEPHOCTH OOIICHHS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE;
CTPYKTYpHBIC 0coOeHHOCTH
YCTHOM Y MUCHbMEHHOU peyH.

VYMerTsh: HCIIOJIB30BaTh
JICKCUYECKHE, IPaMMaTHYECKHE,
CHHTAaKCUYECKHE OCOOEHHOCTH
WHOCTPAHHOTO $3bIKa B YCTHOM
n HHCBMeHHOﬁ KOMMYHI/IKaIH/II/I;
BBIABIIATH B NHOA3BIYHOM
TEKCTE MHGPOPMAITUIO
HEOOXOMUMYIO JUIS  PEIIeHUs
Mpo¢eCCHOHANBHBIX 3a/1a4.

BnaneTh: HaBBIKAMEU
MMOCTPOCHHUS YCTHOTO M
IINCBMCHHOI'O BBICKA3bIBaAHUA
Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBbIKAMH YTEHHS W TEPEBOja
TEKCTOB MPOQeCCHOHATILHON
HAINpaBJIeHHOCTH Ha
HHOCTPaHHOM SI3bIKE.

4. CTpyKTYypa H coepkaHne TUCHUILTHHBI
4.1. O0bemM yueOHOM TUCHHUILJIMHBI U BUABI Y4e0HOIl padoThI

O0beM yacoB (3a4. ef.)
By yaeGuoii paboTsi Ounas Ouno- | 3aounas
¢popma | 3a0uHas | ¢Popma
¢popma
Oo61mas yyeOHast Harpy3Ka (Bcero) 324 - 324
(9 3au4. en) (9 3au.
e)
Oobs13aTesibHAsE ayAUTOPHAst y4yeOHasi Harpyska 118 - 8
(Bcero)




B TOM 4YucJje.

Jlexun

CCMI/IHapCKI/IC 3aHATHUA

[IpakTUeCcKue 3aHATHS 118 - 8
JlabopaTopHbie pabOTHI - -
KypcoBas paboTa (KypcoBOil mpOEKT) - -
Hpyrue  dopMbl W METOABl  OpraHU3AIMH - -
00pa3o0BaTEIbHOTO npoiiecca (pacuemno-

epaghuueckue pabomsl, epynnosvie  OUCKYCCUU,

ponesvie  uepul, MpeHuHe, KOMNbIOMepHble

CUMYIAYUY, UHMEPAKMUBHbIE JIeKYUU, CEeMUHApbL,

AHaIU3 0el08bIX CUMYaAYull U m.n.)

CamocrosiTesibHasi padoTa cTyaeHTa (Bcero) 206 - 316

HUrorosasg arrecrarms

3auer

4.2. Conep:kaHue pa3aejioB IMCHUILIHMHBI
Cemectp 5
Tema 1 Text on specialty

Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

Tema 2 Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Tema 3 Text on specialty

Grammar: The Infinitive after Certain Verbs

Topic: Telephoning

Tema 4 Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Tema 5 Text on specialty

Grammar: The Infinitive with too and enough

Topic: Telephoning
Tema 6 Text on specialty

Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive

Topic: Telephoning
Tema 7 Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Subject

Topic: Telephoning
Tema 8 Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Object

Topic: Telephoning




Tema 9

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Cemectp 6

Tema

10

11

12

13

14

15

16

17

18

1

Tema 2

Tema 3

Tema 4

Text on specialty

Grammar: The Infinitive: Revision

Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: The Participle II: forms and functions Topic: Tourists
Servicing

Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Participle I or Participle II

Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Participle in a sentence structure
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Complexes with Participles

Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Participle in Complex Subject and Object
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

Text on specialty

Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

Written translation

Grammar: Revision

Presentation of the oral topic

Text on specialty

Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job

Text on specialty

Grammar: The Gerund: Subject

Topic: Looking for a job

Text on specialty

Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: direct and indirect object



Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

10

11

12

13

14

15

16

17

18

Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: attribute

Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: adverbial modifier
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or Participle |
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: ing-forms

Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the Verb
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Substantivized adjectives
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Descriptive adjectives

Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial Expressions
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

Written translation

Grammar: Revision

Presentation of the oral topic



Cemectp 7

Tema 1

Tema 2

Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Cemectp 8

Tema 1

Tema 2

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Syndetical linking
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical linking
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Adverbial Clauses of cause and purpose
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Transitions

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Combining sentences with transition words
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Poly-semantic Conjunctions

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Prepositions in dates

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Prepositions of time

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour the active voice in business correspondence
Topic: Advertising hotels and hotel services

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour passive voice in scientific papers

Topic: Advertising hotels and hotel services

Text on specialty (written translation)

Grammar: Revision

Topic: Advertising hotels and hotel services

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
avoid professional jargon and slang

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty



Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Tema 12

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
verbs not noun to convey action

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
simple words and phrases

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
appropriate sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
long sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
parallel structures

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
emphasize major ideas

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

usec

use

usc

edit

use

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:

structure your paragraph

Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
maintain continuity

Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities of professionally-
oriented text: use the right tone

Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
personalize your writing

Topic: Career in Catering

Text on specialty (written translation)

Grammar: test

Topic: Career in Catering

4.3. Jlekuuu He MPeAyCMOTPEeHbI Y4eOHbIM IIJIAHOM.



4.4. lIpakTnyeckne 3aHATUSA

Ne
n/n

Ha3zBanue TeMbl

O0BLeM yacoB

Ounasn
¢popma

Ouno-
3204HAaA

3aouHan
¢popma

\ Cemectp 5

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

2

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive after Certain Verbs
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive with too and enough
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive
Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Subject

Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Object

Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: Revision
Topic: Telephoning

10

Text on specialty
Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: Guests servicing

11

Text on specialty
Grammar: The Participle II: forms and functions
Topic: Guests servicing

12

Text on specialty
Grammar: Participle I or Participle II
Topic: Guests servicing4




13

Text on specialty4
Grammar: Participle in a sentence structure
Topic: Guests servicing

14

Text on specialty
Grammar: Complexes with Participles
Topic: Guests servicing

15

Text on specialty

Grammar: Participle in Complex Subject and
Object

Topic: Guests servicing

16

Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

17

Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: Guests servicing

18

Written translation
Grammar: Revision
Presentation of the oral topic

Hror

0.

36

2

Ne
n/n

Ha3zBanue TeMbl

Oo0neM yacoB

Ounas
¢popma

Ouno-
3a04HAaA

3aouHan
¢popma

\ Cemectp 6

Text on specialty
Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job

2

Text on specialty
Grammar: The Gerund: Subject
Topic: Looking for a job

Text on specialty
Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: direct and indirect
object

Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund: attribute
Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund: adverbial modifier
Topic: Resume

Text on specialty




Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter

Text on specialty
Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty
Grammar: The Gerund or Participle I
Topic: Cover Letter

10

Text on specialty
Grammar: ing-forms
Topic: Cover Letter

11

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the
Verb

Topic: Interview

12

Text on specialty
Grammar: Substantivized adjectives
Topic: Interview

13

Text on specialty
Grammar: Descriptive adjectives
Topic: Interview

14

Text on specialty
Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

15

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial
Expressions

Topic: Follow up letters

16

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

17

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

18

Written translation
Grammar test
Topic: Follow up letters

Hroro:

36

Ne
n/n

Ha3zBanue TeMbl

Oo0neM yacoB

Ounasn
¢popma

OuHo-
3a04HAaA

3aouHas
¢popma




Cemectp 7

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Syndetical
linking

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical
linking

Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Adverbial Clauses of cause and
purpose Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Transitions
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Combining sentences with transition
words

Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Poly-semantic Conjunctions
Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Prepositions in dates
Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Prepositions of time
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour the active
voice in business correspondence

Topic: Advertising hotel and hotel services

10

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour passive
voice in scientific papers

Topic: Advertising hotel and hotel services

11

Text on specialty (written translation)
Grammar: Revision
Topic: Advertising hotel and hotel services

Hroro:

22




n/n

Ha3zBanue TeMbl

Oo0BeM 4acoB

Ounasn
¢popma

Ouno- | 3aouHasn
3a0uyHasi | ¢opma

dhopma

Cemectp 8

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: avoid
professional jargon and slang Topic: Career
in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use verbs not
noun to convey action Topic: Career in
Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use simple
words and phrases

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use appropriate
sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of

professionally-oriented text: edit long
sentences

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: use parallel
structures

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: emphasize
major ideas

Topic: Career in Hospitality Industry

Text on specialty
Grammar: Structural peculiarities of




professionally-oriented text: structure your
paragraph
Topic: Career in Catering

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: maintain
continuity

Topic: Career in Catering

10

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities
of professionally-oriented text: use the right
tone

Topic: Career in Catering

11

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: personalize your
writing

Topic: Career in Catering

12

Text on specialty (written translation)
Grammar:  test
Topic: Career in Catering

Hroro:

24

4.5. JIabopaTopHbie padoThI HEe MPETYCMOTPEHBI Y4eOHbIM IVIAHOM

4.6. CamocrosiTesibHasi padoTa CTYJAeHTOB

Ne
n/n

Ha3zBanue
TeMbI

Bung CPC

Oo0neM yacoB

Ounasn
¢popma

OuHo-
3a04HAaA

¢hopma

3aouHan
¢opma

Preparation of
oral
presentations

ITonroTroBka k
MPAKTUYECKUM
3aHATHSIM.
CocraBneHnue
MOHOJIOTHYECKUX U
JTUAJIOTHUYECKUX
BBICKAa3bIBaHUM

76

76

Translation of
the texts for
reading and
discussion

Iloaroroska k
MPAKTUYECKUM
3aHATHAM. JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUE
YIPaXKHEHUS

40

80




Iloaroroska
3| Test papers KOHTPOJILHBIX padoT 40 80
Jlekcuko-
Grammar and rpaMMaTHYECKue 80
4 : 50
lexical tasks YCTHBIE U TUCbMEHHBIE
yIopakKHEHUs
Hroro: 206 316

4.7. KypcoBbie pa0oThI/IPOEKTHI He NPe1yCMOTPEHbI Y4eOHBIM IVIAHOM.

5. O6pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTHU

C munenpto GopMuUpoBaHHMS U Pa3BUTHSA MPOGECCUOHAIBHBIX HABBIKOB
00yJarmmuxcsi HEOOXOJMMO HCIOJIb30BaTh HMHHOBAIIMOHHBIE 00pa3oBaTEIbHbIC
TEXHOJIOTHH TIPH PeaJTM3allii Pa3IUIHBIX BHJIOB ayJIMTOPHON padOTHl B COUYECTAHUH C
BHeayuTopHoi. Mcnonb3yembie 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOTUM U METOJIbI JOJIKHBI
OBITh HamNpaBJICHBl HA IOBBIINICHWE KadyecTBa IIOJATOTOBKH ITyTEM pa3BUTHSA Y
00yJaronmxcsi CHocCOOHOCTEeM K caMOOOpa30BaHMIO M HAIlEJICHBI Ha aKTUBH3AIUIO U
peaTu3aIuio JUYHOCTHOTO IMOTECHIINAA.

[IpenonaBanne MUCHUIUIMHBI BEACTCS C MPUMEHEHUEM CIEAYIOIMUX BUIOB
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJOTHI:

TEXHOJIOTHUS KOMMYHHKATHBHOTO OOy4YeHHs — HampaBjcHa Ha (popMHpOBaHHE
KOMMYHUKATHBHOH KOMIIETCHTHOCTH CTYJIEHTOB, KOTOpas sBIsieTcs 0a30BOM,
HEOOXOJMMMOW Il aJanTalliki K COBPEMCHHBIM YCIOBHSM MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIHH,

TEXHOJIOTHSI  Pa3HO-ypOBHEBOTO  (Au(depeHuupoBaHHOT0) O0y4YeHUus —
MpenoiaraeT OCylecTBICHHE MO3HABATEILHON JEATEILHOCTU CTYJEHTOB C YU4ETOM
X WHIABHIYATbHBIX CIOCOOHOCTEH, BO3MOXXHOCTEH W WHTEPECOB, IMOOIMIPSS HX
peanu3oBBIBaTh CBOM TBOpuUecKuid mnoTeHiuan. Co3laHue U HUCMOJb30BaHUE
JIMarHOCTHYECKUX TECTOB SIBJISIETCS HCOTHEMJICMOM YaCThIO JAHHON TEXHOJIOTHH;

nHpopmarmoHHO-KOMMyHUKalnonHble TexHojorun (MKT) — pacmmpsror
paMKu 00pa3oBaTEILHOIO IIPOIIECCca, TOBBIIIAS €r0 MPAKTUUECKY0 HAIPaBICHHOCTD,
CIIOCOOCTBYIOT ~ MHTEHCH(HUKAIIMA  CaMOCTOSITEILHONM  pabOThl  ydammxcs |
MOBBLIIIICHUIO TI03HaBaTeNbHOM akTMBHOCTH. B pamkax UKT Beigenstorcs 2 Buaa
TEXHOJIOTUH:

a) TEXHOJIOTHS UCIIOJb30BaHUS KOMIIBIOTEPHBIX MIPOTpaMM — IIO3BOJISET
3¢ (PEeKTUBHO MOMOJHUTH TIpollecc OOyYeHHMsS S3BIKy Ha BCEX YpPOBHSX.
MynbTUMEIMHBIE TPOTPaMMBbI TIpEAHA3HAYEHBI KaK JUIsl ayAUTOPHOHM, TaK W
CaMOCTOATENIbHOW pabOThl CTYJICHTOB M HAMpPABJICHbI HA PAa3BUTHUE IPAMMATHUYECKUX
1 JICKCUYECKNX HABBIKOB;

0) WHTEPHET-TEXHOJOTHH — TMPEAOCTABIAIOT IMUPOKHE BO3MOXHOCTH JIJIS
novicka wHoOpMaNuK, pa3paboTKh MEXAYHAPOJHBIX HAYYHBIX MPOCKTOB, BEICHMUSI
Hay4YHBIX UCCJICIOBAHUM;

TEXHOJIOTUS MHAWUBUJyATU3allMd OOY4YeHHMs] — TIOMOTraeT peaju30BbIBAThH
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO/I, YUYUTHIBasI MHIUBUAYAJIbHBIE OCOOCHHOCTH U
NMOTPEOHOCTH CTY/ICHTOB;



TEXHOJIOTHSI TECTUPOBAHUS — MCIIOJB3YETCS JJISI KOHTPOJISI YPOBHSI YCBOCHUS
JEKCUYECKNX, TPaMMaTHYECKUX 3HAHUH B paMKax OMNpeAceHHOW TEeMaTWKH Ha
omnpeaenéHHoM dTtane oOydeHus. OcCyIiecTBICHHE KOHTPOJSL C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHOJOTHH TECTUPOBAHUS COOTBETCTBYET TpPEOOBAHHUSAM BCEX MEXKIyHAPOIHBIX
AK3aMEHOB 0 WHOCTPAHHOMY sI3bIKy. Kpome Toro, JaHHas TEXHOJOTHS MO3BOJSET
NPEMoAaBaTeNli0  BBIIBUTh W CHUCTEMAaTH3MPOBATh  aCMEKThl,  TpeOyrolue
JOTIOJTHUTEIFHOM MPOPaOOTKH;

UTPOBasi TEXHOJIOTHS — TO3BOJIIET Pa3BUBATh HABBIKM PACCMOTPEHUS psjia
BO3MOYHBIX CIIOCOOOB peIIeHUs] MpoOJieM, aKTUBU3UPYS MBIILUIEHUE CTYJIECHTOB H
pacKphIBasi TMYHOCTHBIN MOTEHITMAT KaXIO0TO YJallIerocs;

TEXHOJIOTUS PA3BUTHS KPUTUYECKOTO U AHAJIUTHYECKOTO MBIIUICHUS —
crocoOCcTByeT (hOPMHUPOBAHUIO PA3HOCTOPOHHEH JIMYHOCTH, CTIOCOOHON KPUTUUYECKH
OTHOCUTBCS K UWH(MOpPMAIUU, YMEHHIO OTOMpaTh HWHOOpPMAIUIO [JIS PEIICHUS
IMOCTABJICHHOH 3aJ1a4H.

6. ®opMbI KOHTPOJISA OCBOCHHS IV CHUTLIHHBI

Tekymast aTrectanusi CTyA€HTOB MPOU3BOAMUTCS B JIUCKPETHBIE BPEMEHHbIE
MHTEpBaJbl MPENOAABATENEM, BEAYIIUM MPAKTUUYECKUE 3aHATHS MO JUCUUIUIMHE B
cieayrmux gpopmax:

YTEHHUE U MEPEBOJ] TEKCTOB MO CELNAIbHOCTH;

TECT;

JEKCUKO-TPAMMaTHYECKUE 3aJaHNUs;

TBOPYECKHUE 3aJaHUS;

YCTHBIE MOHOJIOTHYECKUE BbICKA3bIBAHUS;

YCTHBIE TUAJOTUYECKNE BBICKA3bIBAHUS;

KOHTPOJIbHAsA paboTa JjIsl 3a04YHOTO OT/AEJICHUS.

@OHBI OLIEHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYAIOLIME TUIIOBBIE 33JAaHUS, KOHTPOJIbHbBIE
paboThI, TECTBI M METOJBI KOHTPOJIS, TO3BOJISIOINE OLIEHUTh PE3yIbTaThl TEKYIIEH U
MPOMEXYTOYHOM aTTecTalii OOydYaromUXcs M0 JaHHON JUCHUIUIMHE, TIOMEIAI0TCs B
OpUWIOKEHUH K pabodeit mporpamme B cooTBeTcTBUU C «llojoxkenuem o ¢onae
OLICHOYHBIX CPE/ICTBY.

WTOroBBIi KOHTPOJIb MO PE3YJIbTATAM OCBOCHMS AUCIUIUIMHBI MPOXOAMWT B
dbopMe MHCHPMEHHO-YCTHOTO SK3aMeHa/3adeTa (BKJIIOYaeT B ce€0S TMHUCHMEHHBIN
NEepeBO/i TEKCTa, JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM TECT, YCTHBIA paccka3 MO OJIHOM W3
u3ydeHHbIX TeM). CTyAeHTHI, BBINONHUBIIME 75% TEKYIIMX W KOHTPOJbHBIX
MEpOTPUATUIA Ha «OTIMYHO», a OCTalbHbIe 25 % Ha «XOpOIIo», UMEIOT MPaBO Ha
MOJIy4YeHHE UTOTOBOM OTJIMYHOM OLIEHKH.

B sKk3aMeHalMOHHYIO0 BEIOMOCTh U 3aUY€THYIO KHU)KKY BBICTABIISIFOTCSI OLICHKU
1O IIKaJie, IPUBEACHHON B TaOJIMIIE.

ITkasna orieHUBaHUS XapakTeprcTHKa 3HAHKS MPEAMETa U OTBETOB 3aueTh
oTI49HO (5) CrymeHT Tiay0OOKO M B TIIOJHOM OOBEME 3aureHo
BIaeeT POTPAMMHBIM MaTepHaIOM.
I'paMOTHO, WCYEPNBIBAIONIE W JIOTUYHO €ro




u3jaraeT B yCTHOW WJIM MHCBMEHHOH (opme.
I[Ipy  3TOM  3HaeT  PEKOMEHIOBAHHYIO
JUTEPATYypPY, NPOSABISIET TBOPUYECKHUNA OAXO B
OTBETaxX HA  BONPOCHI H  TMPAaBHIBHO
00OCHOBBIBAET MPHUHATHIC PEUICHHS, XOPOIIO
BlIaJice€T YMEHUSMH W HaBBIKAMH TIpHU
BBITTOJIHEHUN TIPAKTHYECKHX 3a/1a4.

xoportio (4) CryneHT  3HAaeT  TPOTpaMMHBIA  MaTepwual,
IrpaMOTHO ¥ TO CYTH W3JIaraeT ero B YCTHOW WU
MUCBMEHHON (opMe, NOMycKas HE3HAYHUTEIThHBIC
HETOYHOCTH B  YTBEPXKJICHUSX, TPAKTOBKax,
OTIPEJICJICHUSIX M KATETOPHIX WIH HE3HAYUTEIbHOE
KonmmyecTBO — ommbOok. [lpm  »3TOoM  Bianmeer
HEOOXOJMMBIMH YMEHUSMU U HaBBIKAMH TIPU
BBITIOJTHEHUH NMPAKTHYCCKHX 3a]1a4.

VIOBIIETBOPHUTEIHHO (3) CTyneHT 3HaeT TOJIHKO OCHOBHOW IPOTPaMMHBII
MaTepua, JOMYyCKAaeT HETOYHOCTH, HEAOCTATOYHO
yetkre (HOPMYJIHPOBKH, HEIOCICIOBATEILHOCTL B
OTBETaX, M3JIAracMbIX B YCTHON WM IUCBMEHHOM
dbopme. Ilpm 23TOM HEIOCTATOYHO  BIAJACET
YMEHHSSMA W  HaBbIKAMU TIPU  BBHITIOJHCHUU
npakTrdeckux 3anad. [omyckaer mo 30% ommOok
B U3JIaraeMbIX OTBETAaX.

HEYIOBIETBOPUTENBHO (2) | CTymeHT He  3HAaeT  3HAYUTEIBHOM  YacTu HE 3aYTCHO
NpOrpaMMHOTO MaTepuaina. [Ipu 3TOM JOomycKaeT
NPUHIMITHALHBIE OIMMOKK B JIOKAa3aTelbCTBAX, B
TPAKTOBKE TOHSITUH ¥ KAaTErOpUH, MPOSBIACT
HU3KYIO KYJIbTYypYy 3HaHUH, HE BIaeeT OCHOBHBIMU
YMEHUSIMH ¥  HaBBIKAMH TP  BBITOJHCHUU
npakTuueckux 3amad. CTyIeHT OTKa3bIBACTCS OT
OTBETOB Ha JIOMIOJHHUTEIILHBIC BOMPOCHI.

7. YueOHO-MeTOAUYeCKOe U HHPOPMAIIMOHHOE O0ecneyeHre JUCHUIINHbI:
a) OCHOBHAas JiUTeparypa:

Koposkuna /I.B., Aurnuiickuii s3s1k B mpodeccun. O6mecTBenHoe nutanue. English
in the profession. Food catering : yue6. nocodue / /I.B. Kopokuna - Munck : PUITO,
2017.-76 c. - ISBN 978-985-503-680-8 - Tekcr : anexktponnsiii // IbC
"Koncynprant crygenra" : [caiit]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789855036808.html

ArabeksiH W.I1., AHrnuiickuit s3eIk 15 cepbl oOcmyxuBanus / Aradeksia W.I1. - M.
: [IpocmiexT, 2017. - 248 ¢. - ISBN 978-5-392-23324-3 - TekcT : anexkTpoHHbIH // DBC
"Koncynbrant crygenTa” : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392233243 html

NBamenko N.A., AHrHiicKuil si3bIK 17151 cepbl Typusma / MBamenko UL.A. - M. :
®JIMHTA, 2018. - 265 c. - ISBN 978-5-89349-744-1 - Texkct : anektpouusbiii // I36C
"Koncynbrant crygenta” : [caiT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497441 .html



Kauamnosa K.H., [Ipaktnyeckas rpaMMaTHKa aHTIUICKOTO SI3bIKA C YIPAXKHEHUSIMU H
kirovamu : yaeonuk / Kauanora K.H., U3paunesuu E.E. - CI16.: KAPO, 2018. - 608
c. - ISBN 978-5-9925-0716-4 - Tekct: anektponHsiit // ObC "KoHcynbTanT
ctyaeHTta": [cait]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html

Koponesa H.E. Aurnuiickuii si3p1k: cepBuc u TypusM. English For Tourism: Yue6Hoe
nocobue / H.E. Koponesa, 2.3. bapcersin, A.M. CepOunoBcKasi. —
U3zn. 3-e. — PoctoB H//]: ®enukc, 2008. — 407, [1] c. - (Bricmiee o6pa3oBanue).

Bopo6resa C.A. JlenoBoit aHMIMIICKUH SI3bIK pecTOpaHHOro On3Heca. — M.:
®dunomaruc, 2006. — 272 c¢. (Cepust «Englishy).

0) 10MOJIHUTEIbLHAS JIUTepaTypa:

Boiituk H.B., Aurnuiickuil si3bik i1t Typu3Mma u cepsuca. English for Tourism and
Service : yue0. mocooue / H.B. Boiituk - M. : ®JIMHTA, 2019. - 218 c. - ISBN 978-
5-9765-1628-1 - Tekct : anexktponHsbIit // ObC "KoncynbTaHT cTyaeHTa" : [caiiT]. -
URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976516281.html

Momnsira E.B., AHrIUNACKUN S3BIK: TYPU3M, TOCTEIPUUMCTBO, ILUIATEKHBIE CPEICTBA
: yue0. mocobue / E.B. Momnsra. - 5-e u3j., crepeoturl. - M. : COBEeTCKUI CIIOPT,
2012. - 255 ¢. - ISBN 978-5-9718-0617-2 - Tekcr : anexkrponHsbiii // DbBC
"Koncynbrant ctynenra" : [cait]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785971806172.html

B) METOIUYECKHUE YKAZAHUS:

Burpenko WN.I1., dertapenko E.A., HoBukosa O.H., Meroanueckue yka3anus u
y4eOHbBIC 3aJJaHusl 10 aHTTuicKoMy s3bIKy, JIyranck, BHY, 2001.-ctp. 44

HNuTepHeT-pecypcesbi:

MunucTepcTBO ~ oOpa3zoBaHusi M Hayku  Poccuiickort ~— denmepanum  —
http://Mmuno6pHayku.pd/

denepanpHas ciayx0a 1o Ham3opy B chepe o00pa3oBaHHA U HAYKH —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunuctepctBo obpasoBanust u Hayku Jlyranckoir Hapognoii PecryOmuku —
https://minobr.su

Haponnsriii coet JIyranckoit Haponnoii Pecniy6nuku — https://nslnr.su

[Topran denepanbHBIX rOCYJApCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTAaHAAPTOB BBHICILIETO
obpazoBanus — http://fgosvo.ru

denepanbHbIi nopran «Poccutickoe odpazoBanue» — http://www.edu.ru/



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
http://%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B8.%D1%80%D1%84/
http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/

Nudpopmanmonnas cuctema «EnuHOE OKHO IOCTyIa K 00pa30BaTEIbHBIM pecypcam»

— http://window.edu.ru/
denepanbHbIN
http://fcior.edu.ru/

HEHTP

uH(OPMAIMOHHO-00pa30BaTEIbHbIX

pecypcoB  —

JIeKTPOHHbIE OMOJINOTEYHbIE CUCTEMBI H PeCypPChI

DNEeKTPOHHO-OMOIMOTEYHAS

CHUCTCMA

http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

«KoHcynbTanT

CTYyJICHTa» —

OnexTpoHHO-0MOMMoTeyHas cucreMa «StudMed.ru» —https://www.studmed.ru

NudopmanuoHHbIii pecypc 0u0JIM0TEKH 00pa3oBaTeIbHOM OPraHu3alun

Hayunas 6ubimorexka umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/

8. MarepuajbHO-TEXHUYECKOE o0eceYeHne U CIUTITHHbI

OcBoenue TUCHUIUIMHBI « THOCTpaHHBIN SI3BIK» MPEANOJIAraeT UCIIOIb30BAHUE
aKaJIeMUYECKUX ayJIUTOPUH, COOTBETCTBYIOIIMX JICUCTBYIOIIUM CaHUTAPHBIM U
MPOTUBOINOKAPHBIM MPABUIIAM U HOPMaM.

[Ipouee: pabodee MecTO TMpenojaaBaTelis, OCHAIICHHOE KOMIIBIOTEPOM C
noctynoM B MHTEpHET, TEAEBU30D, MYJIbTUMEANUHBIN TPOEKTOP.

[IporpammHuoe obecnieueHue:

DYHKIHOHAIBHOE
Ha3HAYeHHUe

BecniatHoe
NMPorpaMMHoe
obecneueHmne

CceblIKHN

OducHbrii makeT

Libre Office 6.3.1

https://www libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OnepanmonHasi cuctema

AstraLinux

https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu

Bbpaysep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bbpaysep Opera http://www.opera.com
[To4TOBBIIf KIUEHT Mozilla Thunderbird http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

Daiii-MeHe IKep

Far Manager

http://www.farmanager.com/download.php

Apxusarop

7Zip

http://www.7-zip.org/

I'paduueckuii pegakrop

GIMP (GNU Image
Manipulation Program)

http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page 1d=8



http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8

http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Penakrop PDF

PDFCreator

http://www.pdfforge.org/pdfcreator

VLC

http://www.videolan.org/vlc/

Aynuonneriep

9. OleHOYHBIE CPeACTBA MO AUCIUIIMHE

IlepeueHb KOMIIETEHIIMN (JIEMEHTOB KOMIIETEHIIUM ),

IMacomopr

OLIEHOYHBIX CPEJACTB MO Y4eOHO TUCIHUIINHE
«J1e10BOM MHOCTPAHHBIN A3bIK» (AHTJIMICKHIN)

pe3ysbTaTe OCBOCHUS YI€OHOW AUCITUTUTMHBI (MOIYJISI) UM TIPAKTUKH

dopMupyeMbIX B

Ne | Kog dopmyIHpoBKa WNnaukaTops! 1OCTHXKEHUI KonTtponupyemsle | Otamsl
/T | KOHTPOIM | KOHTPOJIUPYEMOM KOMIIETEHIINH (TI0 pean3yeMOn| TEMBI ¢hopmrpoBa
pyemoi KOMIIETEHLINU JTUCIUTUTHHE) yaeOHOU HHUS
Komnere JUCIUITNHBL, (cemectp
HITUU MIPAKTHKU W3yYeHUs)
1 YK-4 Crocoben VYK-4.1. 3HaeT npuHIUIBI Tema 5-8
OCYILECTBIIATH MTOCTPOEHUS YCTHOTO U 1-59
JIEJIOBYIO MMCEMEHHOTO BHICKA3bIBAHUS
KOMMYHHKALIMIO B | Ha
YCTHOH H WHOCTPAHHOM SI3bIKE; PaBHiIa
MUCHbMEHHOU 1 3aKOHOMEPHOCTH YCTHOUN U
dhopmax Ha MMICbMEHHOU
roCylapCTBEHHOM | KOMMYHHKaIWH,
si3pike Poccuiickoil | rpamMmaTHyecKue,

denepaliuu u
WHOCTPaHHOM (BIX)
S3BIKE (aX)

JIEKCUYECKHE, CTUITUCTUUECKHE
0COOEHHOCTH

MOCTPOCHHUS BBICKA3bIBAHUS HA
I/IHOCTpaHHOM SA3BIKEC.

VK-4.2. BrageeT HaBEIKAMH
YTCHHUS U TIEPEBOJIa TCKCTOB
mpohecCUOHATBHOMN
HaIpaBIEHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YK-4.3 Ucnonezyet
paznuuHbie  (OPMBI,  BHIBI
YCTHOU u MMUCbMEHHOU
KOMMYHHKAIIAU Ha
roCy1apCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit  depepanuu  u
MHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKe(ax).

IToxa3zaTenn u KPHUTCPHUH OLCHUBAHHUA KOMHeTeHHHﬁ, OIMMCaHHEe IKAJI

OIlCHUBAHUA



http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/

Ne | Koz NnaukaTops! Ilepeuens  mnanupyembix | Kontpo | HanmenoBanue
KOHTPOJIM | JIOCTH)KEHHUH pe3yIbTaToOB JUpYyeM | OLIEHOYHOI'O CPEICTBa
n/n | pyemoii KOMIIETEHIINH (I10 13 (S
KOMIIETEH | pealu3yeMoin TEMBI
1185054 JACITUTLTIHE ) yaeOHOM
JUCLUII
JIVHEI
1. | YK4 YK-4.1. 3naer 3HaTh:  rpaMMarudeckue, | Tema YTEHUE U NIEPEBOJ
TIPUHITUTIBI JIEKCUYECKHE, 1-59 TEKCTOB I10
[IOCTPOEHHUSI YCTHOTO U | CUHTaKCUYECKHE CIELIUAIBHOCTH;
MUCBMEHHOTO 0CcOOEHHOCTH
BBICKA3bIBaHUS Ha HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA; TECT;
WHOCTPAaHHOM s3bIKE; | IpaBuia u
npaBuiIa u 3aKOHOMEPHOCTH OOIIeHUs JICKCHKO-
3aKOHOMEPHOCTH Ha NHOCTPAaHHOM SI3BIKE; TPaMMATHHCCKIC
YCTHOW M MUCHMEHHON | CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH sazaHud,
KOMMYHHKALIUH, YCTHOW W  THCHMEHHOMN TBODUCCKIE 3a/IAHMSE;
rpaMMaTH4ecKue, peun.
JIEKCUYECKHE, yCTHBIE
CTHJIICTUYECKUE YmMmeTs: HCIIOJIb30BaTh MOHOJIOTHUECKUE
0COOCHHOCTH JIEKCHYCCKHE, BBICKA3bIBAHMSE
MOCTPOCHUS rpaMMaTH4ecKue,
BBICKa3bIBAaHHS HA CUHTaKCUYECKHE YCTHBIE
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. | OCOOEHHOCTH JIaTIOTHYEeCKHe
WHOCTPAaHHOTO  SI3bIKa B BBICKa3bIBAHMS,
YK-4.2. Bnageer YCTHOH W  NHChMEHHOU

HaBbIKAMHU YTEHUS U
MepeBo/ia TEKCTOB
poheCcCUOHATBHOMN
HaIlpaBJICHHOCTHU Ha
HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

VYK-4.3  Hcnonwsyer
pasnuuHbie  (POpPMBI,
BUJBI YCTHOMU u
MHUCbMEHHOU
KOMMYHUKAIIUU Ha
rocyJIapCTBEHHOM
SI3BIKE Poccuiickoit
®denepaunu u
WHOCTPaHHOM(BIX )
sI3bIKe(ax).

KOMMYHUKAIIUA; BbIABIIATH

B HMHOS3BIYHOM  TEKCTE
UHPOPMAITUIO
HEOOXOUMYIO JUTST
pelIeHust

npodecCHOHANBHBIX 33/1au.

BJ'Ia,I[CTL: HaBbIKaMH
MMOCTPOCHHA YCTHOI'O U
IMHUCHbMCHHOI'O
BBICKAa3bIBaHUS Ha
HWHOCTPAHHOM S3bIKE;

HaBbIKaMH YTCHUA u
nepesoja TEKCTOB
npohecCHOHATBHOMN

HAIpaBIEHHOCTH Ha

HWHOCTPAHHOM A3BbIKEC.

KOHTpOJIbHas padoTa
IS 3a09HOTO
OT/ICJICHHUSI.

OueHoYHbIE CPeICTBA MO JUCHUIJINHE
«/1eJI0BOM MHOCTPAHHBIN SA3bIK» (AHTJIHICKHIA)

Yrenue u nepeBoa TEKCTA M0 CICHUAJIBHOCTH




TunoBblie 3a1aHusl 1JIS OATOTOBKH U MPOBEACHUA KOHTPOJIA M0 YTEHUIO TEKCTA
10 CEHUATBLHOCTH MO JUCHUILIMHE «/[eJ10BOi HHOCTPAHHBIN A3BIK)
(aHrJIuicKmin)

1. Read and translate the text:

SPECIAL SERVICES AND HOTEL FACILITIES

Nowadays large, modern hotels contain not only guest rooms, but many other
facilities as well. They usually contain restaurants and cocktail lounges, shops and
recreational facilities for social functions, conventions and conferences — ballrooms,
auditoriums, meeting rooms of different sizes, exhibit areas and so forth.

Not so long ago, convention facilities were ordinarily found only in large cities or
in intensively developed resort areas like Miami Beach. Nowadays they are more
often included in resort hotels so that the people who attend conventions there can
combine business with pleasure.

Another trend in the hotel industry is the construction of the self-contained resort

complex. Recreational facilities are another feature of many hotels and motels. A
swimming pool is the most common of these, particularly in warmer climates and in
resort areas. A swimming pool in front of the building is a form of advertisement for
motel in places such as Florida, California, Egypt, Turkey and other resorts. Other
recreational facilities include tennis courts and golf courses at resort hotels. Many
resorts are designed for winter sports such as skiing and ice skating; others provide
horseback riding and other outdoor activities.
Casinos, wherever they are legal, are another feature of some hotels. In Las Vegas,
Nevada, the hotels feed, house and entertain guests, but the real profits come from the
casinos. In Puerto Rico and other places, gambling usually acts as an additional,
rather than principal, attraction for hotels.

A few hotels, most of them in resort areas or large cities, include nightclubs as a
part of their operation. Sometimes the nightclub is rented out to a concessionaire, but
in other hotels it is the responsibility of the food and beverage department or of a
special staff. A nightclub offers entertainment, such as dancing, a singer, a band, or a
floor show, in addition to food and drink. The engagement of a well-known
entertainer obviously gives the hotel an excellent promotional opportunity. The hotels
in the gambling resort of Las Vegas, Nevada, for example, publicize not only the
entertainers in their nightclubs, but also the huge salaries that they receive, perhaps
on the theory that the higher the fee, the better the entertainer.

All of these recreational facilities require the employment of additional personnel.
Necessary swimming-pool maintenance is often contracted out. Golf courses must be
carefully tended by a special staff of groundskeepers. Horses require stables and
grooming. Many resort hotels hire professional athletes to give lessons to the guests
in tennis, golf and skiing. Other employees include riding instructors and guides for
hikers and campers. Lifeguards are often necessary at swimming pools and beaches.



Kpurepnu u mikana OLieHUBaHUS 11O OLIEHOYHOMY CPEACTBY
«UTEHUE U NIEPEBOJ TEKCTA 110 CIIEIUATIBbHOCTI

Ilkana oueHUBaHUA Kpurepnii onenuBanus
(mHTEpBAI OAIITOR)

CTyneHT MOXXET MpaBWIBHO MPOM3HOCHTH 3BYKH, CTaBHTh YyIapeHue,
5 WHTOHHUPOBATh; MOXKET MOHUMATh M KPUTHYECKU HHTEPIIPETHPOBATH MOYTH
Bce (hOpPMbI IMCEMEHHOMN PEUM CO CIIOXKHOHN CTPYKTYPOI.

100% mepeBoma OTBEYAET COAEPKAHMIO OpUTHMHATA MPU  HAIMYMU
HE3HAYHUTEIBHBIX CTHIIMCTUYECKUX HETOUYHOCTEH.

CrymeHT, B OCHOBHOM, IPAaBWJIGHO TPOM3HOCHT 3BYKH, CTAaBUT yIapeHHE,
4 UHTOHHUPYET. MOXXET MOHUMAaTh B JACTANSAX Pa3BEPHYTHIC, CIOKHBIC TEKCTHI
MIPY YCIOBUH, UTO MOXKHO TEPEUUTATh CIOXKHBIE MECTa.

80% [IEpEeBOJia OTBEYACT COMACPKAHUIO OpUTMHAJAa MPU  HAIWYHU
HE3HAUUTEIBHBIX CTWIMCTUUCCKUX HerouHocted; wmu 100% mepeBona
COOTBETCTBYET COJCPKAHUIO OpUTHMHANIA, HO 3HAYNUTEIHLHOE KOJMYECTBO
MPEIIOKEHUNA COACPKUT CTUITUCTUIECKUE HETOYHOCTH.

CTy[eHT UCTIBITHIBACT 3aTPYAHEHUS TIPH ITPOU3HOIICHUH 3BYKOB, PACCTAHOBKE
3 yoapeHuid W WHTOHUPOBAHUM; MOXET YWTaTh  IOCIEOBATEIBHBIN
(bakTHYECKUII TEKCT O TpenMeTaxX, KOTOphIe CBs3aHBI cOo cdepoit ero/ ee
WHTEPECOB C YJIOBJICTBOPHUTEIBHBIM YPOBHEM TIOHUMAHUSI.

50% mepeBoAa OTBEYAeT COACP)KAHWIO OpHIHMHANA TIPH HAJTAIAN
HE3HAYNTEIBHBIX CTHINCTHICCKUX HETOUHOCTEH.

CTyneHT, B OCHOBHOM, HWCIIBITBIBACT 3aTPYyIHEHHE IIPH IPOM3HOIICHUH
2 3BYKOB, PACCTAHOBKE Y/IapeHHWI U MHTOHMPOBAHUH; MOXKET ITOHUMATh OYCHb
KOPOTKHE, TPOCThIE TEKCThl — ONHa (pasa 3a OAWH pa3, ONMHPAsCh Ha
3HAKOMBIE NIMEHA, Ha3BaHWs, €CIIH HYXKHO IIePEUNTHIBAS.

MmeHee 50% mepeBojia COOTBETCTBYET COJCPIKAHHUIO OpUTHHANA NIPH  HATWYUU
3HAYUTENHHOTO KOJIMYECTBA CTHIIMCTUHYECKIX HETOYHOCTEH.

Tect
Tunossble 3ajaHus AJI [PAMMATHYECKOI0 TECTA M0 AMCHUIIHHE
«/les10BOM MHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIHICKUI)

Choose the right variant:

1. My boss ... with your enquiry now but you won’t get a rapid answer.
a) is dealing b) deals c)deal d) has dealt

2. He usually ... financial control over these projects.
a) take b) takes c) istaking d) has taken
3. Now he ... in Libya on a fixed-term contract.

a) is working b) works c) work d) has worked

4. Our company ... in high quality coffee.

a) 1s specializing b) specializes c¢) specialized d) has specialized

5. The shares ... a high rate of interest some days ago.

a) yielded b) has yielded ¢) were yielding d) had yielded

6.1 ... writing the three-year business plan yet.

a) didn't finish b) haven't finished c¢) wasn’t finishing d) hadn’t finished



7. By next year we ... our initial investment.

a) will recover b) will have recovered ¢) will be recovering d) will be recovered
8.1 ... some gas shares recently.

a) bought b) have bought c) am buying d) buy

9. The company’s annual accounts ... by the Chief Accountant.

a) are being prepared b) are prepared c) prepare d) have prepared

10. If you give us a discount we ... a bulk order.

a) will place b) will have placed c) will be placing d) will have been placing

11. Our budget ... already.

a) have been cut b) has been cut c¢) were cut d) is being cut

12. Efforts ... to reduce the prices by 10% now.

a) are being made b) are made c) make d) have been made

13.It’s not an expensive hotel. It ... much to stay there.

a) doesn’t cost b) don’t cost ¢) hasn’t cost d) didn’t cost

14. Nowadays consumers in the industrialized world ... increasingly concerned with
healthy living.

a) are becoming b) becomes c¢) become d) have become

15. ... they ... at the airport on time yesterday?

a) had ... arrived b) did ... arrive c) do ... arrive d) were ...
arriving
Kpurepun u mkaia oeHMBaHus 0 OLIEHOYHOMY CPEJICTBY
«TECT»
Ilkana oueHuBaHUA Kpurepnii onenuBanus
(naTEpBaAN OAIITOR)
5 100% mpaBUIIBHBIX OTBETOB.
4 75% TpaBUIIBHBIX OTBETOB
3 60% TpaBIIILHBIX OTBETOB
2 Memnee 40% npaBUIIbHBIX OTBETOB

Jlekcnko-rpammaTuyeckme 3aJaHus
Tunosble JTeKCHKO-TPAMMATHYECKHE 32IaHUS 0 TUCIUIIINHE
«J1eJI0BOM MHOCTPAHHBIN SA3BIK» (AHTJIHICKHUI)

a) grammar task:



[—

. Complete pieces of conversations. Use the words in parentheses with the Infinitive

and too or enough.

[—

. A. Hologram is so cool! Did you catch the words in that last song?

B. No. The guitar was too loud for me to understand the words.

2. A. They are playing in Hampton Stadium next month.
B. Let’s go. The tickets are (cheap/us/afford).
3. A. I don’t think the stadium has wheelchair access yet.
B. We’ll sit on the grass. This concert is going to be
(good/you/miss).
4. A. It’s 9:30. Do we have time to get a slice of pizza?
B. No, it’s (late/stop).
5. A. T hate this curfew!
B. Me too! I think we are (old/stay) out past 10:00!
6. A. Where is Kyle tonight?

B. Working. He didn’t get off (early/come).

7. A. The new recreation centre just opened! Do you want to play
basketball tomorrow?
B. Sure. But I am still (slow/beat) you!

b) lexical task:

1. Match the terms and their definitions:

1.resort

2.to cater
3.to gamble
4.casino
5.convention

a. to risk (money, property) on the result of the uncertain such
as a card game, a horse race etc.

b. a place where people regularly go for holidays

c. a place where people play cards or other games for money

d. to provide and serve food and drink at a public or private party

e. a group of people gathered together with a shared purpose

Kpurtepun 1 mikana OLleHUBaHUS IO OLIEHOYHOMY CPEACTBY

ICKCUKO-TPAMMATUYCCKUC 3aTaHUs»

IITkasa orleHUBaHUSA
(nHTEpBAI OAIITOR)

Kpurepnii onenuBanus

5

3amaHne BBINIOJHEHO B IOJHOM O0O0Beme. Bce 3amaHust BBITOJIHEHBI

JICKCUYCCKU U TPaMMAaTUYCCKHU IMPABUJIBHO C 2-3 HCETOYHOCTAMU, KOTOPBIC




HC BJIMAIOT Ha COACPKAHUC

80% 3amaHus BBITIOJIHEHO JICKCHYCCKH M TPaMMAaTHYSCKH IPaBUILHO
pH He 00JIee 5 HE3HAUNTEIIBHBIX HETOYHOCTEH WM 2-3 3HAYUTEIHHBIMU
OIINOKaAMH

Ho 30% 3amaHus BBIOJHEHO C JEKCHYECKHMH W TPaMMaTHYECKIMHU
ommnOkamu. [Ipu nepeBone 50% oTBevaeT comep)kaHUIO OpUTHHANA MPH
HaJIMYUU HE3HAUUTENbHBIX CTUIMCTUUECKUX HETOUHOCTEN

Bbonee 50% 3amaHus BBHITIOTHEHO C JEKCHYSCKUMH M TPaMMATHUECKHMH
HETOYHOCTSIMHU, KOTOPBIC BIUSIOT Ha COACPKAHUC

TBopueckoe 3a1anue

Tunosble 3a1aHusl 1JI MOATOTOBKH TBOPYECKOI0 3a1aHUSA
1o JucHUIVIUHE «/les10BOM HHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIMHCKUIT)

1. Suggest the best hotel for:
v" A group of young people
v' A family with three children

v Aged couple

v' A family with a disable daughter
v A newly married couple.

Kpurepuu u mkana OeHUBaHUs MO OLIEHOYHOMY CPEACTBY

«(TBOPUYCCKOC 3aaHUCH

IIxana OIICHUBAHUS
(mHTEpBAT OAIITIOR)

Kpurepnii onenuBanus

5

TBopueckoe 3agaHue MPEACTABICHO Ha BBICOKOM YPOBHE (CTYICHT B
IOJHOM 00BEME OCBETHJI pPacCMaTpUBAEMyI0 IpoOIEMaTHKy, HpUBEI
apryMeHThl B TIOJIB3Y CBOMX CyXAeHuH u T.a1.). OdopmieHo B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSAMU NMPEIBSIBIIEMBIMI K JAHHOMY BUAY padoT.

TBopueckoe 3alaHue NPEACTABICHO Ha CPETHEM YPOBHE (CTYJEHT B I[EJIOM
OCBETHJI PacCMaTPUBAEMYI0 MPOOJIEMATHKY, MPHUBEIl apTyMEHTHI B IMOJIB3Y
CBOUMX CYyXJIeHWi W T.1.). B odopmieHun gonymeHsl HEKOTOpPHIC
HETOYHOCTH B COOTBETCTBHM C TpPEOOBAHHUSAMHU, NPEIBIBISICMBIMA K
JTAaHHOMY BHITy padoT.

TBopYeckoe 3aaHNe MPEICTABICHO Ha HU3KOM YPOBHE (CTYJECHT JTOYCTILT
CYIIIECTBEHHbIE HETOYHOCTH, M3JIOKHMJI MaTepHaj C OmWOKaMu H T.1.). B
0o(OpMIICHUU JOMYIIEHBl OIMMOKA B COOTBETCTBUH C TpPEeOOBAHUSIMH,
MPEIBABISIEMBIMY K TJAHHOMY BHY Pa0oT.

TBopueckoe 3alaHKe MPEACTABICHO HA HEYAOBICTBOPUTEIHLHOM YPOBHE
WM He TIpeZicTaBiieH (CTYJeHT He TOTOB, He BBITIONHIUT 33JaHNE U T.I1.)




YcTHOE MOHOJIOTHYECKOE BbICKA3bIBAHUE

TumnoBble 3aJaHus ISl MOATOTOBKH YCTHBIX MOHOJIOTHYECKUX
BbICKA3bIBAHUI 10 M CHUILIHHE «/[eJ10BOM HHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIMHCKUN)

Speak on the following topics. Use the following key phrases below:
The topic under discussion is ... .
The key issue / the central problem is ... .

I’d like to focus on the fact that ... .

Finally ....

To sum everything up ... .
From my point of view...

1 find the problem ... .

1. How does the hospitality industry relate to travel and tourism industry?
2. What do hotels offer their guests?

Kpurepnu u mikana OLieHUBaHUS 11O OLIEHOYHOMY CPEACTBY

«YyCTHasd MOHOJIOTHUYCCKAA pCUb»

IIIkama oreHUBaHUSA
(mHTEpBAI OAIITOR)

Kpurepuii onienrBanus

5

CTyaeHT MOXET J1aBaTh YETKUE, JCTAJBHBIC OINMCAHUS CIIOXKHBIX OOBEKTOB,
BeCTH Oece/ly Ha HHTEIPHPOBAHHBIC TEMBI, Pa3BHUBasl OTAEIIHHBIC TOJIOKECHUS U
3aBepiasi JIOTHYHBIMU BBIBOJaMH. CTYHIEHT MOXET MPEICTAaBIATh CIOXKHBIC
TEMBI, MOXXET CBOOOJHO OOIIATECS HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE B YETKO
CTPYKTYPHPOBAHHBIX CUTYalMsIX U Oeceax.

CTyIeHT MOXET IOCTOSHHO KOHTPOJHMPOBATh TPAMMATUYCCKHNA  CTpOU
CIOXHOW  pe4Yd;  TOCTOSHHO  MOJJIEP)KUBATh  BBICOKUA  YpOBEHBb
rpaMMaTHYECKON TPABIJIHHOCTH, OIIMOKK BCTPEYAIOTCSI PEIKO W OHH ITOYTH
HE3aMETHBIL.

CryaeHT NpaBWIBHO HCTIONB3YET JEKCUKY C HE3HAYUTENFHBIMU CITyYaiHbIMU
HETOYHOCTSIMH, HO 0€3 rpyOBIX JISKCHUECKUX OIIHOOK.

CTyIeHT MOXKET BBIpaKaThCs OBICTPO W CIIOHTAHHO, ITIOYTH cBOOOaHO. JlenaTh
nay3bl TOJBKO JJIsl YTOUYHEHHS HY)KHBIX CJIOB, YTOOBI BBIPa3UTh CBOW MBICIIH,
WY TT0JI00PaTh COOTBETCTBYFOIIUM PUMED HITH OOBSCHEHUE.

CTymeHT MOXKeT CBOOOMHO 1aBaTh YETKHE, CBS3HBIC, ITOATOTOBJICHHBIC,
3aroMHMHArOIIMecs onucanus. [1naBHast, cBsi3HAas ycTHAs peyb.

CryIeHT JeMOHCTPUPYET OTHOCUTENBHO BHICOKUN YPOBEHb rpaMMaTUYECKOM
npaBWIIBHOCTH. He coBepimaeT ommoku, BeayIye K HeITOHUMAHHIO.
Jlekcudeckast MpaBUITBHOCTD BBICOKA, XOTSI CITy4YalOTCSl HEKOTOPBIE OIIMOKU U
HETIPaBUJILHBIH BBIOOD CJIOB, OJJHAKO, 3TO HE MEIIACT OOLICHUIO.

CTymeHT MOXET BBICKA3BIBATHCS CIIOHTAHHO, TIPOSIBILIT 3HAYUTEIHHYIO
CKOpPOCTh U JIETKOCTh BBIPQKEHUS] MBICIM. MOXET NpOoayLUUpOBaTh YacTH
BBICKA3bIBAaHHS B JIOCTATOYHO POBHOM TEMIIE, XOTSI MOXKET COMHEBATELCS TIPH
BBIOOpE CTPYKTYP W BBIPOKEHHUH.

CTyI[CHT MOXKET TOBOJIBHO CB060,I[HO AaBaTb MPOCTBHIC OCHOBHLIC ONHMCAHUA




00BEKTOB ONMM3KKX K chepe cBouX MHTEpecoB. MOXKET JeTallbHO paccKas3arth O
CBOMX BIICUATIICHHSX

CTyAeHT TMpaBWILHO YIOTPEOISCT HEKOTOPHIE MPOCThIE CTPYKTYpPBI, HO
CHCTEMATHIECKH COBEPIIIaeT TpyOble OIMHMOKHU: ITyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBacT O
COTJTACOBAHVH; HO MOJTHOCTHIO MOHSTHO, YTO OH/OHA CTPEMHUTCS BBICKA3aTh.
CryaeHT o0OHapyXMBaeT COOTBETCTBYIOIIMN KOHTPOJb  BIEMEHTApHOU
JICKCUKH, HO BCTPEYAIOTCS IPyOble OMIMOKH Ipu (OpMYJIHpPOBaHUU Oojiee
CIJTOYKHOM MBICITU WJIY TIPU BCTPEYE C HE3HAKOMBIMH TEMAMH ¥ CUTYaIHsSIMHU.
CTymeHT MOXET  BBICKAa3bIBaThCS  TOHSATHO,  OCTAHABIMBASCH IS
IpaMMAaTHYECKOTO W JICKCHUECKOTO TUIAHUPOBAHHUS BBICKA3bIBAHUA. MOXKET
OTHOCHTENILHO  JIETKO CTPOMTh ()pa3bl HAa 3HAKOMBIE TEMBI  JUIS
KpPaTKOBPEMEHHOTO OOIIeHMs, He oOpaias BHUMAaHHS Ha 3aMETHYIO
HEYBEPEHHOCTb.

2 CTyIeHT MOXKET COCTaBIISATH TNPOCTHIC, MPEUMYIIECTBEHHO H30JUPOBAHHEBIC
(hpassl 110 U3yUCHHON TEMATHKE.

CryneHT NIEeMOHCTPUPYET OTrpPaHWYCHHBIH KOHTPOJIb HEKOTOPBIX MPOCTHIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP M MPEHIOKEHHH, (Gpa3 W BBIPOKCHUH U3
YCBOEHHOM MPOrpaMMBbl.

CTyIeHT MOXKET KOHTPOJIMPOBATh Y3KYIO JIGKCHUECKYIO TEMATHKY, CBSI3aHHYIO
C TEMOM U3yUYEHHUSI.

MoxeT uCHonb30BaTh OYEHb KOPOTKUE, HW30JMPOBAaHHBIC, 3apaHee
TIOATOTOBJIEHHBIE CTPYKTYPHI, C MHO)KECTBEHHBIMH Tay3aMy ISl 1mojmoopa
CTIOCO0OB BBIPKEHUS, APTUKYIISIIMH HE3HAKOMBIX CJIOB U UCTIPABIICHUIA.

YcTHOE IMaIornYecKoe BbICKA3bIBAHUE
Tunosble 3a1aHus AJI MOATOTOBKH YCTHBIX JHAJOTMYECKUX BbICKA3ZbIBAHUM
10 AMcHUILIUHE «/{e;10BOM HHOCTPAHHBIN SA3BIKY» (AHIIMUCKUN)

Discuss the following questions in mini-groups and present your ideas to the
class.

1. What is a hotel? What does it provide for a traveller?

2. What are four broad categories in which it is possible to place hotels?

3. Are there any firm distinctions between hotels in the different categories?

Kpurepuu u 1mikana oeHUBaHUS 110 OLIEHOYHOMY CPEACTBY
«YCTHOE JTHAJIOTHYECKOE BHICKA3bIBAHUEY

[Ilxana oneHUBaHUSA Kpurepuii onenrBanus
(mHTEpBAN OAIITORB)
5 CryneHT MOXeT BecTH Oecelly Ha WHTETPUPOBAHHBIC TEMbI, pPa3BHUBas OTACIbHBIC

MOJIOKEHUST W 3aBepllas JIOTHYHBIMH BhIBOJamu. CTYJICHT MOXET MPEICTaBIATh
CIIO)KHBIE TEMBI, MOXKET CBOOOAHO OOINIATHCS HA WHOCTPAHHOM S3BIKE B YETKO
CTPYKTYPHPOBAHHBIX cHTyanmuax U Oecemax. CTyneHT MOXET TOCTOSHHO
KOHTPOJHUPOBATh TPAMMATUUYECKUN CTPOU CIOKHOM peuu; MOCTOSIHHO MOAIEPKUBATh
BBICOKHH YPOBEHb IPAMMATHYECKON MPAaBUIBHOCTH, OMIMOKKA BCTPEUYAIOTCS PEIKO U




OHH IMOYTHU HC3aMCTHBI.

CTyIeHT MOXET CBOOOJHO peardpoBaTh Ha YETKO c(HOPMYIMPOBAaHHBIE BOIPOCHL.
CeszHast yctHast pedb. CTyaeHT [OeMOHCTPHPYET JOCTaTOYHBI  YpOBEHBb
rpaMMaTHYeCKOl  mpaBwibHOCTH. He  coBepmiaeT OmMMOKM, BeAylHEe K
HEMOHUMAaHHUIO.

CTy,ZIeHT MOXET JaBaTbhb IPOCTBIC OTBETHI Ha IMOCTABJIICHHBIC BOIIPOCHI. CTy,ZIeHT
MMpaBUJIBHO yHOTpC6J'I}IGT HCKOTOPBIC MPOCTBIC CTPYKTYPbI, HO CHUCTCMATHYCCKHU
COBCpIIACT pr6BIC OIIMOKU: myTacet BpCMCHA, 3a0BIBacT O corjiaCoBaHMM; HO
TIOJIHOCTBIO IIOHATHO, YTO OH/OHA CTPEMUTCA BBICKA3aTh.

CTymeHT MOXeT [aBaTh OTBETHl HCHOJB3yS IPOCThIE, MPEUMYIIECTBEHHO
M30JIMPOBAaHHBIC (pa3bl 1O U3y4YeHHOW TemaThke. CTyIeHT JIEeMOHCTPHPYET
OTPAaHUYCHHBIA KOHTPOJIb HEKOTOPBIX MPOCTHIX IPAMMAaTHUYECKUX CTPYKTYp H
MpeII0KEeHHM, (hpa3 v BRIPAKCHHUH U3 YCBOCHHON IPOrpaMMEl.

TumnoBble 3a1aHNs )11 KOHTPOJIbHOUH PadoThI

M0 IUCHUIUINHE « [[eI0BOM HHOCTPAHHBIN SA3bIK» (AHTVIMACKMIA) VISl CTYJA€HTOB

3204HO (popMBbI 00yUEeHUS

1. Ilepenummre M MUCBMEHHO NIEPEBEAUTE TEKCT HA POAHOU SI3BIK.

1.IlepenuiuTe 1 NTUCBbMEHHO MEPEBEAUTE HA POJTHOM SI3bIK:

Hotel organization
Food and beverage division

The hotel's food and beverage division ranks second to the rooms division in
term of total revenue. Many hotels support more than one food and beverage outlet.
Possible outlets include quick service, table service, and specialty restaurants, coffee

shops, bars, lounges, and clubs. The food and beverage department typically supports
other hotel functions such as room service, catering, and banquet planning. Catered
functions, such as weddings and anniversaries, may also provide significant revenue.

Sales and marketing division

Sales and marketing responsibilities are typically divided into four functions:

sales, convention services, advertising, and public relations. The primarily goal of the
division is to promote the sale of hotel products and services.

Accounting division

Accounting division monitors the financial activities of the hotel.

Engineering and maintenance division

is responsible for maintaining the property's structure and grounds, as well as its

electrical and mechanical equipment.

Security division




All work of this division should be concerned about the safety and security of
hotel guests, visitors, and employees.

Human resources division.

The basic functions of the room division remain: employment (including
external recruiting and internal reassignment; training; employee relations (including
quality assurance); compensation; benefits; administration (including employee
policies); labour relations; and safety.

2. CocTaBbTe OATh BOIPOCOB K TEKCTY.

3. HCpCHPIIHI/ITC " IMMCBMCHHO IICPCBCAUTC HA pOI[HOﬁ SA3BIK, 06pa1ua;1 BHMMAHHC Ha
cIroco0 BBIPAXKCHUA BEPOATHOCTHU:

She must really have been making your life unbearable all these years.
All the shops are close. It must be Sunday.

Nell is crying. She must be having some problems.

The tour firm might be forced to develop new routs.

There might be some interesting excursions this week.

SNk W=

4. TlepenuiuTe ¥ MUCHbMEHHO MEPEBEIUTE HA POTHON S3BIK, OOpalias BHUMaHUE Ha
BBIPAKCHUE MTPEIITOKEHHUS:

I suggest that we should take a bus tour.

How about going sightseeing.

Shall we develop new walking tours?

We could try to motivate staff by introducing bonus system.
Why don’t you stay at Motel?

Nk W=

5.Make a (4-6 day) bus tour of the Crimea. Describe the itinerary using the following
clichés:

We leave at ...

On day 3 we visit the famous ....

After spending a night at .., we set off early for ...
There we can explore the ..., or spend the day on the ..

Kpurepun u mkasna olileHUBaHUs MO OLIEHOYHOMY CPEJCTBY
«KOHTPOJIbHAs paboTa»

IMkana OLICHUBaHUsA Kpurepnii onenuBanus
(mHTEpBAIT OAIITOR)

5 KontposbHas paboTa BEIIIOTHEHA Ha BEICOKOM YPOBHE (TIpaBHIIbHEIE




otBeThl Aanbl Ha 90-100% Bompocos/3anaq)

4 KontponbHas paboTa BIIIOIHEHA HAa CPETHEM YPOBHE (IIpaBHIIbHBIC
OTBETHI 1aHbl Ha 75-89% Bompocos/3anay)

3 KonTtposbHas paboTa BHIMOJHEHA HA HU3KOM YPOBHE (TIPAaBUIIbHBIC OTBETHI
naubl Ha 50-74% BompocoB/3amay)

2 KoHnTponbHas paboTa BEITIOHEHA Ha HEYIOBICTBOPUTEIIEHOM YPOBHE
(TpaBUIIBHBIE OTBETHI AaHBI MeHee YeM Ha 50%)

TunoBsble 3a1aHKs 1JIsl MPOBEIEHHSI IPOMEKYTOYHOT0 KOHTPOJIA (32a4€T)
1o JucHUIVInHE «/les10BOM HHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIMHCKUI):

1. Read and translate the text in writing.

SPECIAL SERVICES AND HOTEL FACILITIES

Nowadays large, modern hotels contain not only guest rooms, but many other
facilities as well. They usually contain restaurants and cocktail lounges, shops and
recreational facilities for social functions, conventions and conferences — ballrooms,
auditoriums, meeting rooms of different sizes, exhibit areas and so forth.

Not so long ago, convention facilities were ordinarily found only in large cities
or in intensively developed resort areas like Miami Beach. Nowadays they are more
often included in resort hotels so that the people who attend conventions there can
combine business with pleasure.

Another trend in the hotel industry is the construction of the self-contained resort
complex. Recreational facilities are another feature of many hotels and motels.
A swimming pool is the most common of these, particularly in warmer climates and
in resort areas. A swimming pool in front of the building is a form of advertisement
for motel in places such as Florida, California, Egypt, Turkey and other resorts. Other
recreational facilities include tennis courts and golf courses at resort hotels. Many re-
sorts are designed for winter sports such as skiing and ice skating; others provide
horseback riding and other outdoor activities.

Choose the right variant:

1. I hope they this road by the time we come back next summer.
a) will have repaired c¢) will repair
b) would repair d) would have repaired
2. Will he arrive the hotel for dinner?
a) at b) with c) to d) in



3. Since ancient times silver to human beings.
a) is known b) has been known ¢) is being known d) known
4. Heis his uncle.

a) taller b) at tall c) as tall as d) the tallest
5.1 an interesting book at the moment.
a) read b) amreading  c¢) shall read d) would read
6. 1 my book. Can you help me look for it?
a) haslost b) have lost c) lost d) lose
7. you ever been to Canada?
a) have b) has c) did d) do
8. The baby is asleep. You shout.
a) must b) mustn’t c¢) needn’t d) shouldn’t
9. you wait a moment, please?
a) could b) might c) should d) must
10.While John was watching TV, Maria a book.
a) reads  b) has read c) was reading  d) has been reading
b)

Kpurepun u mikana oieHUBaHUS IO OLIEHOYHOMY CPEACTBY
IPOMEKYTOUHBIN KOHTPOJIb (324eT)

[Ixana OLICHHUBaHUA XapaKTepI/ICTI/IKa 3HaHUA MMPCAMETAa U OTBETOB

Crymenr 1iny0oko ¥ B TIONHOM OOBEME BJIaAeeT MPOTPAMMHBEIM
MaTepuaioM. ['paMOTHO, HWCYEPNBIBAIOIIE W JIOTHYHO €ro H3jaraeT B
YCTHOH WnH THCbMEHHOUW ¢opme. [Ipu 3TOM 3HAET pPeKOMEHIOBaHHYIO
3a4TEHO JTUTEPATYPY, MPOSBISIET TBOPUYESCKHIA TIOAXO]] B

OTBETaxX Ha BOIPOCHI M TPABHIHLHO OOOCHOBBIBACT IMPUHSTHIC PEIICHUS,
XOpOIIO  BiaJieeT YMCHHSAMU W  HaBBIKAMHU TPU  BBITIOJHCHUH
MPaKTUYECKUX 3a7a4.

CryneHT 3HaeT MPOrpaMMHBIA MaTepHall, FPaMOTHO U IO CyTH H3JIaraet
€ro B YCTHOH WIM TNHCBMEHHOW (opMe, IOMycKas HE3HAYUTEIbHBIC
3a4TEHO HETOYHOCTH B YTBEP)KIACHHAX, TPAKTOBKAX, OMPEACICHUAX U KaTETOPHUsIX
WIM HE3HaYuTelnbHOEe KonmdecTBo ommbok. Ilpm a3tom Biageer
HEOOXOAMMBIMH YMEHHUSAMHU M HaBBIKAMH TPY BBITOTHEHUH MPAKTHYECKUX

3amad.

CTyaeHT 3HaeT TOJBKO OCHOBHOM MPOTpaMMHBIM MaTepHal, JOIYyCKaeT
3a4TE€HO HETOYHOCTH, HE/I0CTaTOYHO 4éTKHe (hopMyITUPOBKH,

HETOCJeI0BaTeIbHOCTh B OTBETAX, M3JIaraéMbIX B YCTHOW WK

nuchMeHHON ¢opme. [Ipu 3TOM HEZOCTATOYHO BIAJCET YMCHHSIMH U
HaBBIKAMH TIPY BBITIOJHEHWH TNpakTudeckux 3amad. [omyckaer mo 30%
OIMMOOK B U3JIaraeMbIX OTBETAaX.

CTyneHT He 3HaeT 3HaYMTEIbHOW YacTH NMpOrpaMMHOro matepuana. Ilpu
3TOM JOIyCKaeT IpUHIUNHAIbHBIE OIIMOKM B JI0KAa3aTelbCTBaX, B
HE 3a4TEHO TPAaKTOBKE MOHATHH M KaTETOPH, MPOSBISET HU3KYIO KYJIbTYpY 3HAHHH,
HE BIJIQJACET OCHOBHBIMH YMEHMSMH M HABBIKAMH HPU BBIOJHEHUH
npaktudeckux  3amad.  CTyoeHT OTKasblBaeTcd OT OTBETOB  Ha

JAOMNOJHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI.







JIncT n3MeHeHu U JOTIOJIHEHUN

/o

Buns! gononnenuii u
U3MEHEHUN

Jlata u HOMep pOTOKOJIA
3acemanus kadenpsl (kadenp),
Ha KOTOPOM ObLIH
PaccMOTPEHBI U OTOOPEHEI
HM3MEHEHUS U JOTIOJTHEHUS

[Moanwucs (¢ pacmmnppoBKoi)
3aBeqyIouero kapenpoi
(3aBemyromux kadeapamu)




